〈Sure on this Shining Night〉（肯定，當此明夜）
作曲：Samuel Barber　作詞：James Agee　　編曲：Samuel Barber
山繆•巴勃（Samuel Barber, 1910 ~ 1981）出身於音樂家庭─母親是鋼琴家，姨母是大都會歌劇院的首席女中音─從小耳濡目染，很早就立定創作音樂的志向。14歲進入寇蒂斯音樂學院，主修鋼琴、作曲及聲樂，是一位相當出色的男中音。他在二十歲以前就已經開始認真作曲，後來與他的同學，也是同志伴侶的Gian Carlo Menotti成為終生創作伙伴。

他的新作多次由世界級大師首演發表，其中最著名的是他二十八歲時由托斯卡尼尼指揮演出的那首〈Adagio for Strings〉；在這之前，美國作曲家只有漢森（Howard Hanson）曾經獲得托氏的青睞。他兩度贏得普立茲獎，曾任聯合國教科文組織音樂委員會主席，年屆古稀仍作曲不輟，作品涵蓋歌劇、管絃樂、鋼琴曲及藝術歌曲，是二十世紀古典樂壇舉足輕重的美國作曲家。

本曲歌詞出自詹姆斯•艾吉（James R. Agee, 1909 ~ 1955）詩集《允許我行旅》（Permit Me Voyage）中的〈描述天堂〉（Description of Elysium）一詩。巴勃擷取其中第六至第八段譜成藝術歌曲，並以第六段的首句為曲名。合唱版本由作者自己改編，以四聲部連綿承遞主旋律與和聲的微妙變化，表現詩人在靜夜星空下有所感悟的疏淡心境，是非常細膩動人的一首合唱小品。全曲的英文歌詞及中文翻譯如下：

Sure on this shining night / Of star-made shadows round, / Kindness must watch for me / This side the ground. / The late year lies down the north. / All is healed, all is health. / High summer holds the earth. / Hearts all whole. / Sure on this shining night / I weep for wonder / wandering far alone / Of shadows on the stars. / On this shining night.

肯定，當此明夜 / 星光照出圓影 / 我蒙親切照應 / 此地此境。 / 舊歲向北沈眠 / 萬物復原，萬物健全 / 盛夏掌有人間 / 眾心圓。 / 肯定，當此明夜 / 我感動泣下 / 獨自漫遊遠行 / 為眾星的光影。/（中文由本團團員姜葳翻譯）

